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CraThs NOCBAIIEHA aHATHU3Y 3THO(PPA3EOIOrU3MOB aHIIIMHCKOTO SI3BIKA, KO-
TOpBIE OTPAXKAIOT SMOIHOHANBHO-OLEHOUHbIE 3THUYECKHE CTEPEOTUIBI —
IIPEJCTaBICHUA O IIOBCICHMHU, JIMYHOCTHBIX XapaKTEPUCTUKAX, MOJEIIX
OOIICHNS IPEACTABUTEINICH IPYTUX ITHOCOB KaK Pe3yIbTaT MEXITHHIECKOTO
BOCIIPHUATUSL.

Kniouesvie cnosa: STHOCTEPEOTHIT; STHODPA3EOIOTH3M; STHOHUM.

The article deals with analysis of phraseological units with ethnonyms in the
English language, which highlights emotional and evaluative ethnic stereo-
types — concepts about personal traits, communicative and behavioral mod-
els of representatives of different ethnic groups created as a result of inter-
ethnic perception.

Keywords: ethnic stereotype; phraseological units with ethnonyms; ethnic name.

B s3p1k0BOM (pOHIE KaXKJIOr0 HApOJa MOXKHO HAWTH 3THOMApKHPOBAH-
HBIE 3JIEMEHTHI, KOTOPHIE ABJISIOTCS, BO-IIEPBBIX, CPEACTBAMU MaTepHAIA3a-
LUU UCTOPUYECKU CTPYKTYPUPOBAHHBIX CTEPEOTUIIOB HALMOHAJIBHOM MEH-
TaJbHOCTHU, &, BO-BTOPBIX, KIIOYEBBIMU MHCTPYMEHTAaMHU KYJIbTHUBHUPOBAHUS
3THUYECKHUX CTEPEOTUIIOB Y IPEICTaBUTENCH NOCIEAYIOUIUX TOKOJEHUI HO-
CUTEJIeH S3bIKa M KYJNBTYPHl B CHITy OWJIaTepalibHON 3aBHCHMOCTH SI3bIKA U
co3HaHusA: «C OJHON CTOPOHBI, SI3BIKOBBIE CPEACTBA BHICTYIAIOT CIMHCTBEH-
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HBIM 3()(PEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM OSI3BIKOBIICHHS MPOIIECCOB, COCTOSHHUIA,
COJIEPXKATEINBHBIX KOMIIOHCHTOB HHIMBHyaTbHOTO U MACCOBOTO CO3HAHUSY,
C JPYrod CTOPOHBI, S3BIKOBBIC CIUHHIILI, BCTPAUBAsCh B WHIWBUAYAIbHOE
SI3BIKOBOE CO3HAHUE B IMPOIECCE PEUCBOIO OHTOICHE3a, «(DOPMUPYIOT WHIM-
BUIyaJIbHBIC CMBICIIBI, BRICTYIAs] TEM CaMBbIM CHCTEMOOOPa3yIOIUM 3BEHOM
KOTHUTHBHOTO MOJIETIMPOBAHUS AeHCTBUTEIBLHOCTIY [4, C. 4].

B cmry otMedeHHOTO M3ydeHHE 3THOHUMHUYECKOW JIEKCUKH TIPEICTaBIIS-
eTcsi OOBEKTHBHBIM CIIOCOOOM BEISBIICHHSI M OIPENENCHUS KadyeCTBEHHOTO
cBOE0Opa3ms aKICHTOB HAIIMOHAJIHHON MEHTAIBHOCTH, a STHO(PPA3EOJIOTHS B
MacCUBE dTHOHUMHUYECKOHW JIEKCHUKH — ATO HanOoJiee MPO3padHbId U YETKHUI
SKCIUTMKATOP 3THUYECKUX MapKepPOB B TOM HIJIM HHOM COLIMyME.

MatepuanoM  Halmlero  HWCCICAOBAHHS ~ aKIECHTOB W JOMHUHAHT
JTHOKYJIbTYPHOTO MHUPOBHUJICHUS HOCUTENCH AaHIJIMHCKOTO s3bIKa CTajH
(hpaszeonornyeckre eIUHUIBI AHTIIMICKOTO S3bIKa (BKIIIOYAS U MMApPEMHUU) C
KOMIIOHCHTOM-3THOHHMOM  —  T.C.  A3bIKO6As  IMHOUOUOMAMUKA.
OKCIIepUMEHTANbHBI ~ KOPIIyC ~ HAIIEr0  HWCCICAOBAaHHUS  COCTaBHIIU
234 eqWHUIBI AHMIAKACKOTO SI3BIKA, BBIWICHCHHBIC C IIOMOIIBI0 METOIA
CIUTONTHOW BBIOOPKH W3 psifa CIOBAaped W HAYIHBIX CTATEH, UTO IMO3BOJISIET
HaM yTBEp)KJaTh O €ro BBICOKOM pemnpe3eHTaTUBHOCTH. ITak, Ham
SKCIEPUMEHTAIbHBIH KOpITyC COCTaBWIIN 3THO(PA3E0TOTU3MBI
CO CIeAyIomuMu KoMnoHeHTamu: Arab (4 egunaunsl), Welsh (4 equnmib),
American (3 eqununpl), British (3 equaumer), English (31 enununa), Greek
(9 enunur), French (6 enunun), Jew (2 equnanikl), Russian (15 exuau),
Chinese (17 enunni), Dutch (42 equnuuen), Ethiopian (2 enununngr), Gypsy
(3 emumuunpr), Indian (12 emmnwun), Irish (18 egmem), Mexican
(10 equnun), Scotch (16 equnun), Spanish (6 enunui), Swiss (3 eaUHUIIED),
Turk (5 eamnun), Egyptian (7 emununn), Tartar (2 egununbl), a Taxke
rpymmna  (pa3coIOrHYecKUX CAWHUI] C HEYACTOTHBIMH STHOHUMAMHU
(14 equaw).

CraTHCTHYECKU aHaJIN3 TO3BOIMI OOHAPYXHUTH PENPEe3CHTATHBHOCTD
Pa3NUYHBIX ATHOHHMOB B 3THO(PA3€OoJOTHH aHTIMHUCKOTO S3BIKA WM, B 00-
pazHoMm BeIpakeHnu T.M. CxopoOoratoBoif, Tak Ha3bIBaeMble «pedIeKChl
JMHTBOKYJIBTYPHOTO B3aMMOJAEHCTBHUS HAPOJOB», KOTOPBIE «IIPEACTABIIOT
co0oli cBOeoOpa3HbIC CErMEHTHI STHHUECKOW KapTHHBI MHpa, KOTOpas Haxo-
JIUT CBOC BBIPAXKCHHE, IMPEKAE BCETO, B STHOHUMHYCCKOW JICKCHKE» [3,
c. 97].

JanbHeWmuii ceMaHTUYECKUH aHalIu3 €JAUHUI] DKCIEPUMEHTAIBLHOTO
KOpITyca TpEAIoIaral ux KIACCH(PHUKAINIO MO CICTYIOUINM KPUTCPUIM: 60-
nepevix, AaHAIM3MPOBAIaCh WX MPHHAJICKHOCTh K TOW WIH HWHOU
CEMaHTUYCCKOW TPYIIE, 60-8MOPbIX — UMEIO MECTO BBISBICHHE OOIICH
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OIICHKH, MPEIICTaBICHHON BO (Ppa3eoIOTHUCCKON eIUHUIE (TI0JIOKUTEIbHAS,
OTPUIIATENIbHAS, OTCYTCTBUE SIPKO BBIPAXKCHHOM OLICHKH).

3a OCHOBY CEMaHTHYECKOH Kiaccu(UKanuu STHODPA3E0IOTU3MOB
aHTIMIICKOTO S3bIKa OBUIA TMpPHHATA KJIACCH(UKANUA, NPEATOKCHHAS
T.U. CkopoboratoBoit u T.A. lllkypartoBoii [3, c. 103]. B wactHoCTH, HaMU
ObUIa OCYIIECTBIICHA KJIAacCU(HKAIMA KOpIyca 3THO(pa3eoaorn3mMoB
AQHTIIMICKOTO SI3BIKA 1O CIIEAYIOMINM KPUTEPUSM:

1)mo oOenomamuenomy 3nauenuto: (2a) COOCTBEHHO OTHOHHUMBI,
0) TMHTBOHUMBI; B) TOTIOHHMBI;

2) 0 cuzHuuKamueHomy 3HaueHuro: a) STHOKYJIBTYPHBIC DPEalluu;
0) aHTPOTIOJOTHIECKUE XapPAKTEPUCTUKH, B) pEUCBBIC KITHUIIIE;

3) o Konnomamuenomy 3HaueHul0: a) OTpPHULATENbHAas OICHKA,
0) OJNOKKUTENBHAS OlLCHKA, B) HEHTpaJIbHAS: OTCYTCTBHE PO BHIPAXKECHHOT'O
OCYXKICHHS / OJJOOpEHHUSL.

Knaccudukamus mo deromamuHomy 3HaueHur0 BKIIOYACT BBINCICHUC
CJEYIOIINX TPYII STHO(PA3E0IOTU3MOB!

a) cooctBeHHO 3THOHMMBI (an Englishman’s home is his castle — ‘mon
JIOM — MOsI KpemnocTs’; take a French leave — ‘yiiTh, He MONPOIIABIINCH;
‘Chinese tobacco’ — otuym);

0) muarBOHUMEI (Wardour-street English — ‘apxandeckas aHTIHIICKas
peus’; dictionary English — ‘emaHTHYHO NPaBUIBHBIA aHTTHICKWA ; broken
English — ‘pedn, comeprkamias OOJBIIOE KOJTMYECTBO T'PaMMATHYCCKUX H
MIPOU3HOCUTENBHBIX OIIHO0K’);

B) TonioHuMsbl (build castles in Spain — ‘CTpOUTH BO3AYIIHBIC 3aMKH’,
from China to Peru — ‘noscrony’, the ten plagues of Egypt — ‘4to umeeM
HE XpaHUM, MOTEPSBIIH, TUTAYCM’).

Knaccudukanms no cuenuguxamusnomy 3uauenuio MO3BOJIMIIA HAM OII-
PEACIHTE CICAYIOMINE IPYIIIBI 3THO(PPA3COTOTH3MOB:

a) peueBsle kiuiie (Great Scott! — ‘Bot te pa3! Cesrble yronnuku!’,
when the Ethiopian changes his skin — ‘xorga 3puon cMEHUT KOXY: HUKO-
I/1a; Tociie JOXKINYKa B YETBEPT; KOTJa paKk CBUCTHET );

0) STHOKYIbTYpHBIE peanuu (Dutchman’s laudanum — ‘pacreHue, ak-
THBHO HCITOJIb3yeMOe KaK YCIIOKOUTENIbHOEe cpencTBo’, Chinese tumbler —
‘KHTalCKHUI akpoOaT, urpynika-HeBaJIsIIka, BaHbka-BcTaHbKA');

B) 3THO(PaA3COTOTH3MEI, BHIPAXKAIOIIUEC AHTPOIOJIOTHYCCKUE XapaKTepHU-
CTHKH, KOTOPBIC, B CBOIO OYEPE/b, MMOMIPA3JCIICTCS Ha CIUHHILI, 0003HA-
Yalomue:

— MHIUBHUyaJbHBIC YePTHI JIMYHOCTH / Hapona (Arabian bird — ‘nrtuna
(eHHKC, B TMEPEHOCHOM CMbIciic — yHUKyM’, with English sang-froid —
‘C aHIIMHCKKUM XJIaJHOKPOBHEM, BBIAEPIKKOH, CAEPKAHHOCTHIO);
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— COLIMANIBHBIA CTaTyC / POJIb TMYHOCTH (street Arab — ynmIuHBIN Maib-
YHIIIKa, UTS YIULbL, Oecipu3opHbIi peOeHok’, Welsh uncle — ‘Bannmiickuii /
YIJIbCKUHM A ABOIOPOJHBIA OpaT OTHa WM MaTepH; AajlbHUH POJCTBEH-
HUK’);

— aHTHCOLMAaNIbHOE NoBeieHue (fo see Indians — ‘natutecs’, Dutch cure
— ‘camoyOuiicTBO);

— (hu3mUecKoe COCTOSIHHE W BHEMTHOCTH (Greek God — ‘KpacUBBIA MYX-
guHa’, Indian belly — ‘pacctpoiicTBo xenynka’, Dutch built — ‘o denoBeke
TJIOTHOTO TEIOCIOXKEHUS ).

Taxke Hamm  OBIIO  ONpPENENEHO  KOHHOMAMUGHOE  3HAYCHUE
3THO(PA3ECOJOTU3MOB: @) OTpHIATEIbHAs OIEHKa, 0) MOJOKUTEIbHAS
OLICHKA, B) HEHTpajbHas: OTCYTCTBHUE SPO BBIPAKCHHOTO OCYXACHUS /
onobpennsi. Ilo cinoBam E.®. ApceHbeBOH, KOHHOTAaLMIO  CIIEAYET
paccMarpuBaTh, Kak <«JIONOJHHUTEIbHYI0 MH(OPMAIMIO 10 OTHOLICHHIO K
CUTHHU()UKAaTUBHOMY 3HAa4E€HHUIO, KaK COBOKYIIHOCTb CEMaHTHYECKUX
HACJIOCHUH, BKIIOYAIOIIMX B Ce0sl  OICHOYHBIW, OKCIIPECCHBHBIH,
SMOIMOHANBHBIN U (YHKIIMOHAIBEHO-CTHIIMCTUYECKIIA KOMIOHEHT» [ 1, c. 42].

Uro kacaercs MpUYMH OOPa30BaHUs TaKMX KOHHOTAIMS, TO HENb3s HE
corjacurcsa co caepyroumum yreepxacuueM E.JI. bepesosuu u JII. I'ynuk:
«IIpuunHbl 00pa30BaHMs ONpPENEICHHBIX KOHHOTAIMH y 3THOHHMOB HOCSAT
SKCTPATMHTBUCTHYIECKUI  XapakTep: OHM CBA3aHBI C HMCTOPHYECKUM,
HNONUTHYECKAM,  PEIMTHO3HBIM M TCHXOJOTHYECKHM  KOHTEKCTOM
CYIIECTBOBAaHMS JAaHHBIX JlekceM © Hux pedepeHtoB. Bcece atn
SKCTPAJIMHIBUCTHYECKHE  NPUYMHBI  JAIOT  TOMYOK  (POPMHUPOBAHHIO
KOHHOTAllMH STHOHMMOB, KOTOpbIE MOTOM MOTYT 3aKpeIUIITBCS B HHUX
y3yaJbHO,  CTAQHOBSICb ~ CEMAaHTHYECKMM  SAPOM  NPOM3BOJIHBIX U
(hpazeosornvecKy CBA3aHHBIX 3HAYeHUI» [2, c. 233].

B HamieM skcneprMEHTaIBHOM KOpITyce Hanbojee pernpe3eHTaTUBHBIMU
ABJSIIOTCS.  ()pa3eosoru3Mbl €O CIEIYIOIMMH  3THOHMMamu: Dutch
(42 emquanter), English (31 emmnunna), Irish (18 emunwmi), Chinese
(17 emuant), Scotch (16 emunwi), Russian (15 egwnawnm). VimMeHHO 3TH
TPYIIBl  3THO(PA3CONOrN3MOB OBUIM HaMH JAajee IpOaHaIN3UPOBAHBI
COTJIACHO  BBINICYNIOMSHYTOHW  Kinaccupukanuu (0  JEHOTaTHBHOMY,
CUTHH(DMKATUBHOMY ¥ KOHHOTaTHBHOMY 3HaueHHI0) (puc. 1, puc. 2, puc. 3).

Kak cBHAeTenbCTBYIOT CTATUCTHYECKUE NAHHBIC, CPEAN aHATM3HPYEMbIX
9THO(PA3EOIOTH3MOB IO OEHOMAMUBHOMY NPU3HAKY YUCICHHO BBIIEISIOTCS
eIMHMLBI ¢ KoMIoHeHTOM Dutch, KOTOpEINA B MoJaBisioneM OONBIINHCTBE
¢pazeonornzmoB Qurypupyer kak cobcmeenno smuonum (40 enuHuUL).
O®pazeonoruzmbel ¢ komnoHeHToM English ormeuens! momuHUpYHOIIEM
npucyrctBueM JuHrsonuma (English) B crpykrype ¢paszeonornueckoit
equannbl (18 emuHUI)), B TO BpeMs, Kak, Hampumep, (Ppa3eoJOorH3MbI
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¢ xommoHeHTamu Irish u Russian He uMeT B cBoed CTpPYKType
JIUHTBOHUMOB, HU TOTIOHHMOB, 2 TOJIBKO COOCTBEHHO 3THOHHUMEI (puc. 1)
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Puc. 1. Knaccudukanust 3THO(Pa3e0n0oru3MoB aHTTIMHCKOTO S3bIKa
110 JCHOTaTUBHOMY IIPU3HAKY
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Puc. 2. Kimaccudukanust 5THO(GPa3eoIOrH3MOB aHTIIMHCKOTO SI3bIKa
110 CUTHU(UKATUBHOMY HPU3HAKY
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Kak cBHIETETBCTBYIOT NaHHBIC, HANOOJIEE YHUCICHHOW SABISACTCS TPYIINa
SMHUII, 0003HAYAIOIINX AHMPONOI02UYECKUe XaPAKTEPUCTUKU — HHIUBHITY-
ANBHO-TMYHOCTHBIC YepThl, (DU3NYECKHE U COIUAIBHBIC XapPaKTCPHUCTUKU
npeJCcTaBUTeNeH ATHOCA.

Tak, cpean xopmyca ¢paseonorusmoB ¢ komrnoneHtroM Dutch (oOmiee
KOJIM4ecTBO — 42) 27 eauHUI] 0003HAYAIOT AaHTPOIIOJIOTUYECKUE XapaKTePH-
CTUKM ToJuauaneB. B kopmyce ¢paseonorusmoB ¢ stHoHMMOM English
6 eqMHUI] HETOCPEACTBEHHO MEPENaloT XapaKTEPUCTHKH IPEICTaBUTEICH
9THOca, ¢ OTHOKoMmmoHeHToM Irish — 10 emuHHI, ¢ KOMIIOHEHTOM
Chinese — 9, Scotch — 7, Russian — 7. IIpu aToM Bce pazHooOpasue 0003Ha-
YaeMbIX aHTPOIOJOTHYECKUX XaPaKTEPHUCTHK MOXKET OBITH CBEICHO K cClie-
JIYIOIIMM OTYETIMBO BBIACIACMBIM TpynmnaM: 1) WHIUBHIYalTbHBIC YCPTHI
JUYHOCTH / HApOIa, 2) CONMANBHBIA CTaTyC / COIHalbHAS POJb JTHIHOCTH,
3) (aHTH)CONMANBHOE TMOBeAcHUE, 4) PU3NYECKOEe COCTOSHHE / BHEIIHOCTh
(Tabm. 1).

Tabauya 1
Kaaccupukanus 3THOGpa3e010ru3MoB AHIVIHICKOr0 SI3bIKA 110 KPUTEPHIO
0003HaYaeMbIX AHTPONOJJIOrNYECKUX XAPAKTEPUCTUK

Cemarmiiecicas Dutch | English Irish Chinese Scotch | Russian
rpymmna
WupuBunyanbHbIe
YepTHl JTUYHOCTH / 15 4 7 9 3 3
Hapoa
ConuanbHeli  cTa-
Tyc / poOdb JIUYHO- 1 0 0 0 3 0
CTH
(AHTH)COUMANTBHOE 9 5 3 0 0 4
MOBEICHUE
dusnyeckoe co-
CTOSIHUE€ W BHEIl- 1 0 0 0 1 0
HOCTh

Jlannbie OTYETIIMBO JEMOHCTPUPYIOT, 4To B rpymmne

AHTPOTIOIIEHTPUUECKUX XaPAKTEPUCTUK JOMHUHHUPYIOT (hpaseosormueckne
€JIMHHMIIBI, AKIICHTUPYIOUINE UHOUBUOYATbHbIE Hepmbl AUYHOCMU / HAPOOa:
Dutch hospitality — ‘HenpyxenroOHbBIN, HEIPUBETIIUBBIN TipueM’, fo talk for
England — ‘roBopuTh Nog0ITY, 4acaMu (0 CBEpX Pa3roBOPUUBOM YeJIOBEKe)’,
Irish witness — ‘JTDKUBOE CBUJACTENBCTBO (JDKMBOCTH upnaHnleB)’, Chinese
accounting — ‘moaracoBka 1udp, NaHHBIX ((anbmb, oOMaH Kak udepra
nuaHocTH)’, be Scotch — ‘ObiTh XanubIM’, Russian smile — “XMypblii’.
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Crnenyroleil mo penpe3eHTATHBHOCTH B TPYIIIE aHTPOTIOICHTPUICCKUX
XapaKTePUCTHK BBICTYMAaeT MOATPYIHa (pa3ecoOru3MOB, HOMHUHHPYIOIUX
(anmu)coyuanvrnoe nosedenue: Dutch feast — ‘mup, Ha KOTOPOM XO3SUH
HanuBaeTcsi IepBbIM’, he clips the King's English (he is drunk) — ‘nbstHBINA
B crenbky’, Irish handcuffs (when both hands are full of alcohol) —
‘IBSHCTBO: KOTJAa aJKorosib B o0eux pykax’, Russian marathon -—
‘COpPEBHOBAHUE 1O KOJMYECTBY BBIITUTOIO IKOTOJIA (O MBSHCTBE PYCCKUX),
talk to smb like a Dutch uncle — ‘yauts ymy-pasymy (3aHUMAaThCS
HpaBoyueHueM)’; do the Dutch — ‘coBepmInTh CaMOyOWICTBO’; to have
danced at an Irish wedding— ‘nMeTs 00a r71a3a MOAOUTEIMH  (TIOCHIE IPAKH);
Mexican overdrive — ‘e3q1a ¢ HapyIICHHEM TIPaBIIT .

®pa3eoNOruUeCcKUe CIUHULBI, 0003HAYAIOIINEC COYUATbHBIL cmamyc /
COYUANbHYIO POb TUYHOCMY TIPESICTABICHBI SIUHUYHO: one’s old Dutch —
)KEHa, «CTapyxa», Jama C BHYIIUTECILHOW BHEIIHOCTHIO , Scotch cousin —
‘aJIbHUNA POJACTBEHHUK U JP.

HammeHee penpe3eHTATHBHBIMH B aAHAIU3UPYEMBIX HAMH TPYIIax
ATHO(PA3COIOTU3MOB OKA3aJIUCh CAWHUIIBI, AKICHTHPYIOUUE @uiuyecKoe
cocmosHue u @HewHocms: Dutch built — ‘o0 deloOBeKe ILIOTHOTO
TenocnoxeHus’, Scotch fiddle — ‘3yn, yecoTka’.

BroigBneHHast ~— cTaTHUCTHYECKAas  PENpPEe3CHTaTUBHOCTh  Pa3THUYHBIX
AQHTPOTIOJIOTHIECKUX ~ XapPaKTEPUCTHK B  (OPMHUPOBAHWU  STHHYECKUX
CTEpEOTHIIOB  TO3BOJIIET  CAENAaTh 3HAYMMBI  BBIBOA: B  OIICHKE
MIpEeCTaBUTENICH WHBIX STHUYECKUAX TPYIII aKIEHTHPYIOTCS WHANBHIYAIBHO-
JIMYHOCTHBIC YEPThI, & HIMEHHO, OOHAPYKUBACTCS MPUMAT Yepm Xapakmepd,
HPABCMBEHHOCMU, YEHHOCMel, OYEHOK U OmHOWeHUll TpeAcTaBUTeNeit
9THOCA KaK JJIEMCHTOB HAIMOHAIBHOW MCHTAJbHOCTH M HAIMOHAIBLHOTO
xapakTepa. Jlamee BechMa CYIIECTBEHHOE 3HAYCHHE HUMCIOT THUIUYHBIC
MOJICIA  COIMAJIBHOTO / AHTHCOIMAJIBHOTO TOBEICHHS:  MbsIHCMEO,
paseyavbubill  00pasz JmcusHU, nogedeHueckue npugbluku (Kak, Hampumep,
CKJIOHHOCTh K HPABOYYCHHIO, JApakaM, camoyOumiictBy u T.x.). [Ipm sTOoM
OTYETINBO TOMHUHHUPYET CKIOHHOCMb K NbAHCMEY KaK TMEPBUYHBIN MpPU3HAK
B OIICHKE COIIMAJbHOTO MOBEACHHWS HMHOCTPAHIA. 3aMeueHO, 4TO MeHee
3HaYMMBI B (JOPMHUPOBAHUH CTEPEOTHIIOB: BHEITHOCTD, (PH3MUECKUE YEPTHI U
COIMANBHBIA CTaTyc. BBIABICHHOE BechMa IIOKa3aTeNbHO M KOCBEHHO
MOJITBEPKIACT HCTOPUYCCKH CIIOKUBIIYIOCS B YEJIOBEYCCKOM OOIICCTBE
VHUBEpCATbHYIO, HATHAIIMOHATIBHYIO CKJIOHHOCTH K  (DOpMHUpPOBAHHIO
CYIIHOCTHOW OIEHKH JIMYHOCTH W UTHOPUPOBAHHIO  (POpPMabHBIX
MmoKazateleii TMpH CTePEOTHNU3ANUU (BHEITHOCTH H  OOIIECCTBEHHOIO
cTaryca), 4TO MOBBIIIACT BAIUIHOCTh 3THUUCCKUX CTCPCOTHUIIOB H BAYKHOCTh
UX y4YeTa B OCTPOCHUU MEKKYJIBTYPHOTO THAJIOTA.
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I'pynna smuoxyremypueix peanuti BECbMa perpe3eHTaTHBHA (CyMMapHO
69 emuHMi B o0BbeMe (DPa3ecosIOTH3MOB C AHAIM3UPYEMBIMH HaMHU

sTHOHUMAaMK): Dutch agreement / bargain — ‘crenka, BBITOJHAS JIUIIb
JUISL OJTHOM CTOPOHBI, ofHOOOKas caenka’, Dutch nightingale — ‘nsarymka’,
the King's English — ‘S3bIK COIMANBHON JIIUTHI, BBICOKOMAPHBIN S3BIK’,
received English — ‘HOpPMaTUBHBIA JHUTEPATypHBIH aAHIVIMHCKUN S3BIK’,

Irishman’s rise / promotion — ‘TIOHW)KEHHE B JODKHOCTH WM CHIDKCHHE
3aprutatel’, Irish confetti — ‘xupnan’, Chinese tobacco — ‘onmym’, Scotch
marriage — ‘OpaK MeXIy aHTJMHCKUMU MOJIOJIBIMH BITIOOJICHHBIMU U JIP.

Kak cnenyer m3 npuBENEHHBIX NPUMEPOB, K JAHHOW CEMaHTHYECKOU
rpynne Hamu ObUIM OTHECeHbI Bce (pa3eoJOrHUecKHe eAMHHIIBI,
0003HaYaIoIIIe BCE CTOPOHBI ATHOKYJIBTYPHOTO OBITHS HAPOAA, 3 IMEHHO:

— conHo(aKThI (3:1€eMeHTBI KYJIBTYPHI, MEXKTMYHOCTHBIX
B3aMMOOTHOIIICHUH, CONMAIILHOTO yCTpoicTBa obtiectBa): Dutch blessing —
‘Opanb’, Dutch hospitality — ‘HenpyXentOOHBIH, HENPUBETIMBBIA HpHUEM’,
thieves’ Latin — ‘BOPOBCKOI1 ’aproH’;

— apredaKThl (MaTepuanbHbIC cpeacTBa KHU3HE0OECTICUCHHUS
AHTPOITHOTO TPOUCXOXAeHUA): Gipsy-table — ‘Kpyripldi CTONMK Ha TpexX
HOXKax’, Welsh wig — ‘TpybomepctHast pypaxka’, Dutch wife — ‘Bamuk mon
nonymky’; Chinese wall — ‘xuraiickas crteHa’ (¢r. ‘HENPeoqOTUMOE
npensitctBued); Chinese tobacco — ‘onuym’;

— HaTyppakTbl (JIEMEHTHl TPHUPOTHOW Cpenbl OOWTAaHHUA HApPOQ):
Scotch mist — ‘TycToii TyMaH ¢ MopocsmuM noxaem’, Irish hurricane —
‘nonHbld mtuie’, Dutch nightingale — ‘nsrymka’.

I'pynma peuesbix Kauute IIpe/ICTaBIeHA CIIEAYIOIMHA
sTHOdpazeosnorm3mamu: It beats the Dutch! — ‘Oro npeBocxoaut Bcel,
Hy nano xe!’, the Dutch have taken Holland! — ‘Otkpeiun Amepuky!’, save
as the Bank of England — ‘ObITh Kak 3a KaMeHHOU creHoil’, Great Scott! —
‘Bor e pa3! Cssarble yroguuku!’, tell it to the Jews! — ‘pacckaxu 3T0 cBOeH
6abymke’, I'm a Dutchman if...— ‘TpOBaIUTHCS MHE Ha TOM CaMOM MeECTe,
eCid...; Oyab S TPOKIAT, eciii’ (IEeMOHCTpAIs YBEPEHHOCTH B CBOCH
npaBote), from China to Peru — ‘oBciony’.

B knaccudukanuu no KOHHOMAmMu@HOM)y 3HAUEHHIO TPYIIbI 3THOdpa-
3€0JIOTU3MOB ¢ penpe3eHTaTuBHBIME 3THOHUMamu (Dutch, English, Irish,
Chinese, Scotch, Russian) HanOosiee YnCIICHHOW SIBIISIETCSI TPYIIA 3JIEMEH-
TOB, TIPEICTaBIIOIINX OTPHUATENBHYI0 oueHKy: Dutch agreement /
bargain — ‘cnenka, BBITOJIHAs! JIMLIb ISt OJTHOW CTOPOHBI, OTHOOOKAs! CJIEIKa;
C/leNKa, 3aBeplaeMas BHIUBKOM , Dutch feast — ‘iup, Ha KOTOPOM XO3SIMH
HanuBaetcst nepBeIM’, real England begins behind the nearest pub's
threshold — ‘nactosimast AHIIIMS 32 JBEpsIMU IepBOro nada (o MbsSHCTBE),
English spliff — ‘curapera ¢ xoHOIUIEH , fo get somebody’s Irish up — ‘pas-
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THEBaTh, PACCEPINTh, PA303JUTh KOro-nmbo’, Chinese attack — ‘noxHas
ataka’, Scotch verdict — ‘onpaBIaTeNbHBII TPUTOBOP, BEPANUKT «BHHA HE
JIOKazaHa»; IIOJIOBUHYATOE pelIeHne; HeyOennTenbHbld BBIBOA', Russian
salad party — ‘oprust’ u ap. (puc. 3).

30
25
20 B IIon0KHTeNEHASL
15
10 O O1piaTenbHasA
5
0 O Heiirp aneHAA

Puc. 3. Knaccudukanust 3THO(pa3e0Ioru3MoB aHITIHHCKOTO S3bIKa
110 KOHHOTaTUBHOMY IIPpU3HAKY

®pazeosorudecKue €IUHHULBI C HelmpanbHoll ONEHKOH YCTYMaroT II0
penpe3eHTaTuBHOCTH (57 €AMHUI] B MacCHBE 3THO(PPA3EOIOTH3MOBB
komnoHerToM Dutch, English, Irish, Chinese, Scotch, Russian): Dutch
auction — ‘ayKnuoH (Ype3MEepHO BBICOKHME IIEHBI CHIDKAIOTCS, IOKa HE
Halinercst mokynarens)’, advanced English — ‘roBoputh Ha S3BIKE
Monoxnexu’, Irish hint — ‘oueBUaHBIN, po3padyHblii Hamek’, Chinese tumbler
— ‘«kuTalcKUi akpoOary», WrpylIiKa-HeBaJIsAlIKa, Banbka-Bcranbka’, Scotch
cousin — ‘NaNbHANA POACTBEHHUK’, Russian roulette — ‘pycckas pynerka’
u J1p.

HanmeHnee ducneHHOW SBISETCS TpyINa EAWHHUI C TIOJOKUTEIHLHON
ornerkoi (10 emwHUWIT B MaccuBe 3THO(QPA3EOJOTU3MOB C KOMITOHEHTaMH
Dutch, English, Irish, Chinese, Scotch, Russian): the King's English — ‘s3p1x
connanbHou >uTH’, an Englishman’s home is his castle — ‘Mol oM — Mos
KpenocTs’, dictionary English — ‘enaHTHYHO TPaBIWIBHBIA AHTIHACKHN,
Russian up — ‘TOYMHATD MO-PYCCKH’ (C TIOMOIIBIO MOAPYIHBIX CPENCTB).

OOHapyXeHbl W eOUHWYHBIC CIlydal (pa3eoOTH3MOB, OIEHOYHOCTHh
(monoXuTeNbHAS, OTPHUIATENbHASI) KOTOPHIX KOHTEKCTYaJbHO 3aBHUCHMA,
Hanpumep: It beats the Dutch! — “Oto npeBocxonut Bee!; Hy Hamo xe!’.

To >ke NpPONOPLMOHAIBLHOE OTHOIICHHWE CIPAaBEUIMBO M JUIL BCErO
SKCTIEPUMEHTAILHOTO KOpIyca. JTHO(PPA3eOoNOTU3MBl € MOJOKUTEIBHON
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KoHHOTauuen cocraBisaoT 20 eaunun (8,5%), ¢ oOTpuULATENbHOH —
133 eguantsr (56,8%), ¢ HelitpanpHoit — 81 enmuuna (34,6%) B oOImeM
IKCIEPUMECHTAIBHOM KOpITyce u3 234 aHTJI0sA3bIYHBIX THO(PPA3E0IOTU3MOB.

OtpurarenbHas OIICHKA OJTHO3HAYHO JIOMUHUPYET
B 3THO(pa3eoyoru3Max BO BCEM OJKCIEpUMEHTaIbHOM Kopmyce: Polish
parliament ‘TIONBCKUII TapiiaMEHT, XaoC, OECHOpPSIOK, KOTJa BO BpeMs
CECCHH HEBO3MOXXHO TNpHUHATL pemienue’, Italian hand — ‘HexenatenbHOE
BIMSHHE, BMEMIATEIBCTBO B YbH-THOO 1ema’, Egyptian vulture -
‘cTepBATHUK’, Spanish money — ‘mycthle cnoBa’, Mexican red -
‘pa3sHOBUAHOCTD MapUXyaHbl’ U JIp.

IlomBomss wWTOT TPOBENEHHOMY CEMAHTHYECKOMY aHAIN3y MOXHO
OTMETHTh, YTO CTATUCTHYCCKUEC JAHHBIC IMO3BOJIIN  OOHAPYXHTh
PEIPE3CHTATUBHOCTh  PA3MYHBIX  ITHOHMMOB B  3THO(PA3COIOTHH
AHTJIMICKOTO s3bIka. Hambojee 4acTOTHBIMU, TIPU 3TOM, BBICTYIAIOT TAKHE
sTHOHNMBI, Kak Dutch u English, nanmenee penpesentarususl: British, Jew,
Swiss, Tartar.

OCYIIEeCTBICHHBIA JTMHIBUCTUYCCKUN aHAU3 ATHO(PPA3EC0JIOTU3MOB
C TO3WOHHA  CEMAaHTHKA  CBHACTEIBCTBYET O  JOMUHHPOBAHUHU
B HMIAOMaoOpa3oBaHMU (W, CJIENOBATEIbHO, B CTEPEOTHIH3AIUN) UEPT,
MIPEACTABIIOMINX aHTPOIIOJIOTHIECKHE XapaKTEPUCTHKH — T.€. TC MM WHBIC
CBOWCTBa,  NPUCYIIME  S3BIKOBOW  JUYHOCTH  —  MPEIACTABUTEIIO
3THOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA.

B xnmaccuduxannm 3THOPPA3EOTOTH3MOB 0 IEHOTATUBHOMY 3HAYCHHUIO
JOMUHHUPYET TMOATPYIINa (PpPa3eoIOTHUECKUX CIUHHIl C COOCMEEHHO
KOMNOHEeHmMOM SMHOHUMOM. Dpa3eonornyecKre CANHUIBI ¢ KOMIIOHCHTOM
JuHe8OHUMOM (Ha3BaHMEM HAIIMOHAJIHHOTO S3bIKA) 3HAYUTEIBHO YCTYMAIOT
PEeNPE3eHTATUBHOCTH COOCTBCHHO JSTHOHHMOB B 3THO(PA3COJOTHU H
HAOJIOMAIOTCS B TPYIIE CEAWHUI] C KOMIOHeHTOM FEnglish. Hammenee
YUCIICHHO SBIISICTCS NOATPYIA SAMHUIL C DIIEMEHTOM /MONOHUMOM.

ITo KOHHOTaTHBHOMY 3HAYCHHIO B AHTJIOSI3BIYHON ATHO(MPA3EOIOTHH J0-
MHUHHPYET MOATPYyNIa (pa3eoIOTHIECKUX SAWHUI] C OTPHULATEIHHON OICH-
Koi. Dpa3eosoruuecKue eAMHUIBI C HEUTPATbHONW OLIEHOYHOCTBIO 3aMETHO
YCTYMAIOT 1O Penpe3cHTaTUBHOCTH. HanMeHee YMCIIEHHOW SBISETCS TOA-
TPYIIa eIUHUII C TIOJIOKUTEIEHOW OLIEHOYHOCTBIO.
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CoBpeMeHHOE TI0JILCKOE MIPOCTOE TPEIOKEHHE BhIelsieTcs Ha (oHe Gero-
PYCCKOTO HaJIMYMEM B CBOEH CTPYKType CHeU(UIecKoil CHHTaKCeMBbI — 1a-
THBA 101636l / Bpeaa. VcenenoBanus B 00J1acTH HCTOPUYECKOIO CHHTAKCHCA
6eJI0pyCCKOro SA3bIKa MO3BOJIIOT KOHCTATUPOBATh (PaKT ynoTpedieHus ome-
HOYHOTO JIaTHBA B CTPYKTYpe OeNOpyCCKOro MpOCTOro MpPEeUIOKEHUs B ce-
penune XIX — Hauane XX Beka. DTOT (aKT CBHIACTEIBCTBYET 00 0OImUX —
N30CHUHTAKCHUECKUX — HJIEMEHTaX B GEJIOPYCCKOM M IOJILCKOM SI3bIKaX B OI-
PpenenéHHbIA IepHO UX Pa3BUTHSI.

Kniouesvie crosa: natms 1ONB3bI / Bpeld; CHMHTaKCHYECKas MOJEIb; MPOCTOE
MPeIOKEHUE; KOHTPACTUBHBIA CUHTAKCHC.

Modern Polish simple sentence stands out against the Belarusian one by the
presence of a specific syntaxeme — dativus commodi /in commodi in its
structure. Researches in the field of the historical syntax of the Belarusian
language allow us to state the fact of the use of the evaluative dative in the
Belarusian simple sentence structure in the middle of XIX — the beginning of
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